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CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS PROFESIONALES 
PROFESSIONAL SERVICES CONTRACT 

 
INTERVIENEN 
BETWEEN 

 
(1)   de nacionalidad/nationality   con 

pasaporte/with passport number  

 y con domicilio a efecto de notificaciones en/with address for the purpose of notifications  

 __________________________________________________ 

(en adelante, el CLIENTE/ hereinafter, the CLIENT) 

 
(2) TorresHaveron S.L., con NIF B70648282, y con domicilio a efecto de notificaciones en Calle 

Victoria 32 7G, Málaga, 29012 (en adelante, TORRESHAVERON). 
TorresHaveron S.L., with NIF B70648282, and with address for the purpose of notifications of Calle 
Victoria 32 7G, Málaga, 29012 (hereinafter, TORRESHAVERON). 

 

MANIFIESTAN 

DECLARE 

Que ambas partes han acordado realizar el presente contrato de prestación de servicios de acuerdo con los 
siguientes términos. 
That both parties have agreed to carry out this contract for the provision of services in accordance with the 
following terms. 

PACTAN 

IT IS AGREED 

1. Objeto del presente contrato / Purpose of this contract 

TORRESHAVERON prestará al CLIENTE los servicios especificados en el Anexo 1, con la diligencia propia de su 
condición profesional, e informará puntualmente al CLIENTE de cualquier incidencia que ocurra durante la 
prestación de dichos servicios. 
TORRESHAVERON will provide the CLIENT with the services specified in Annex 1, with the diligence inherent to its 
professional standards, and will promptly inform the CLIENT of any incidents that occur during the provision of 
said services. 
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2. Obligaciones de TORRESHAVERON / Obligations of TORRESHAVERON 

a) Definición de FECHA PREVISTA DE SOLICITUD / Definition of TARGET APPLICATION DATE: Se define como la 
fecha acordada por escrito (vía email o plataforma de gestión) entre el CLIENTE y TORRESHAVERON para la 
presentación oficial de la solicitud ante las autoridades. Esta fecha queda sujeta a la confirmación de 
"Finalización de Documentos" por parte de TORRESHAVERON. This is defined as the date agreed upon in writing 
(via email or management platform) between the CLIENT and TORRESHAVERON for the official submission of the 
application to the authorities. This date is subject to the confirmation of "Document Completion" by 
TORRESHAVERON. 

b) Auditoría de Calidad y Validación / Quality Audit and Validation: TORRESHAVERON revisará los documentos 
cargados por el CLIENTE e informará por escrito de la "Finalización de Documentos" una vez que verifique que los 
archivos son válidos y aptos para su presentación. TORRESHAVERON will review the documents uploaded by the 
CLIENT and will confirm "Document Completion" in writing once it verifies that the files are valid and fit for 
submission. 
 
c) Gestión de la Solicitud / Application Management: TORRESHAVERON presentará la solicitud ante las 
autoridades competentes en la FECHA FINAL DE SOLICITUD, la cual puede oscilar hasta 3 días hábiles respecto a 
la fecha prevista debido a disponibilidad del portal o festivos. TORRESHAVERON will submit the application to the 
competent authorities on the FINAL APPLICATION DATE, which may vary by up to 3 business days from the target 
date due to portal availability or holidays. 
 
3. Obligaciones del CLIENTE para poder llevar a cabo los servicios contratados / Obligations of the CLIENT so 
that the services can be provided 

a) Plazo de Documentación / Documentation Deadline: El CLIENTE se compromete a enviar toda la 
documentación e información necesarias de manera veraz y completa al menos 4 semanas antes de la FECHA 
PREVISTA DE SOLICITUD. La "Finalización de Documentos" se define como la fecha en que TORRESHAVERON 
confirme por escrito que todos los archivos subidos son válidos, están completos y listos para la auditoría de 
calidad. The CLIENT commits to sending all necessary documentation and information in a truthful and complete 
manner at least 4 weeks before the TARGET APPLICATION DATE. "Document Completion" is defined as the date 
on which TORRESHAVERON confirms in writing that all uploaded files are valid, complete, and ready for the 
quality audit. 
 
b) Reprogramación / Rescheduling: Si el CLIENTE no alcanza el estado de "Finalización de Documentos" al menos 
4 semanas antes de la fecha prevista, o decide cambiarla por motivos personales, se aplicará un recargo de 100€ 
más IVA para cubrir el coste administrativo de reprogramar el calendario. If the CLIENT does not reach 
"Document Completion" status at least 4 weeks before the target date, or decides to change said date for 
personal reasons, a surcharge of 100€ plus VAT will apply to cover the administrative cost of rescheduling the 
calendar. 

c) Servicio Urgente / Rush Service: Si el CLIENTE no cumple el plazo de 4 semanas pero desea mantener su fecha 
original, se aplicará una tarifa de 300€ más IVA (sujeto a disponibilidad). Bajo esta modalidad, el plazo entre la 
"Finalización de Documentos" y la presentación se reduce a un máximo de 2 semanas. Should the CLIENT fail to 
meet the 4-week deadline but still wishes for their application to be submitted on the original target date, a 
priority service fee of 300€ plus VAT will apply (subject to availability). Under this modality, the window between 
"Document Completion" and submission is reduced to a maximum of 2 weeks. 
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d) Disponibilidad / Availability: El CLIENTE acepta que TORRESHAVERON no garantiza la disponibilidad de sus 
servicios si se modifica la FECHA PREVISTA DE SOLICITUD.  The CLIENT accepts that TORRESHAVERON does not 
guarantee the availability of its services if the TARGET APPLICATION DATE is modified.  

e) Traductores Externos / External Translators: Si el CLIENTE opta por utilizar un traductor jurado externo, 
TORRESHAVERON no se hace responsable de los retrasos causados por errores de traducción o el tiempo 
necesario para correcciones externas.  If the CLIENT elects to use an external sworn translator, TORRESHAVERON 
is not responsible for delays caused by translation errors or the time required for external corrections. 
 
e) El CLIENTE se compromete a estar legalmente en territorio español en la FECHA FINAL DE SOLICITUD de 
visado. 
The CLIENT agrees to be legally present in Spanish territory on the FINAL APPLICATION DATE. 

f) El CLIENTE no podrá usar el nombre “TORRESHAVERON” ni su dirección postal en España en ningún documento 
sin el consentimiento previo y por escrito de TORRESHAVERON. 
The CLIENT is not permitted to use the name “TORRESHAVERON” or its Spanish postal address in any document 
without prior written consent from TORRESHAVERON. 

 
4. Duración y Abandono / Duration and Abandonment 
 
a) Vigencia Máxima y Cancelación Automática / Maximum Validity and Automatic Cancellation: El presente 
contrato tiene una vigencia máxima e improrrogable de 12 meses desde la fecha de su firma. Una vez 
transcurrido este plazo, el contrato se considerará cancelado automáticamente y TORRESHAVERON quedará 
liberada de cualquier obligación de prestación de servicios. El CLIENTE no tendrá opción a reactivar el contrato 
mediante el pago de tasas, debiendo formalizar un nuevo acuerdo bajo las tarifas y condiciones vigentes en ese 
momento. This contract has a maximum and non-extendable validity of 12 months from the date of signing. Once 
this period has elapsed, the contract will be automatically cancelled and TORRESHAVERON will be released from 
any service obligations. The CLIENT will not have the option to reactivate the contract by paying fees and must 
formalize a new agreement under the rates and conditions in effect at that time. 

b) Abandono y Reactivación (Dentro del periodo de vigencia) / Abandonment and Reactivation (Within the 
validity period): Si, dentro de los 12 meses de vigencia, el CLIENTE no mantiene comunicación o no sube 
documentos durante un periodo de 90 días consecutivos, el contrato se considerará "Pausado". Solo en este 
caso, el CLIENTE podrá reanudar los servicios del Anexo 1 abonando una tasa de reactivación de 100€ más IVA. 
El uso de esta opción no extiende en ningún caso la vigencia máxima de 12 meses estipulada en el apartado (a). 
If, within the 12-month validity period, the CLIENT fails to maintain communication or upload documents for 90 
consecutive days, the contract will be considered "Paused". Only in this case may the CLIENT resume the services 
in Annex 1 by paying a reactivation fee of 100€ plus VAT. The use of this option does not, under any 
circumstances, extend the maximum 12-month validity stipulated in section (a). 

c) Finalización por cumplimiento / Termination by completion: Sin perjuicio de lo anterior, el contrato finalizará 
de forma natural una vez completados los servicios del Anexo 1. Notwithstanding the above, the contract will 
terminate naturally once the services in Annex 1 are completed. 

5. Honorarios pactados / Agreed fees 

a) El importe de los honorarios se muestra durante el proceso de pedido en movetospainguide.com, y el CLIENTE 
deberá marcar una casilla para confirmar que ha leído y entendido este contrato. Si el CLIENTE opta por pagar el 
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100% de los honorarios por adelantado, se incluirá el impuesto de residencia gubernamental de 73,26 euros por 
solicitante. Si el CLIENTE prefiere pagar un depósito del 50%, el impuesto de residencia gubernamental (tasa 790 
código 052) de aproximadamente 73,26 euros por solicitante se añadirá a la segunda factura, que deberá 
pagarse en su totalidad mediante transferencia bancaria a nuestra cuenta española.  
The fees are displayed during the order process on movetospainguide.com, and the CLIENT must tick a box to 
confirm they have read and understood this contract. If the CLIENT chooses to pay 100% of the fees upfront, the 
government residency tax (fee 790 code 052) of approximately €73.26 per applicant will be included. If the 
CLIENT opts for a 50% deposit, the government residency tax of €73.26 per applicant will be added to the second 
invoice, which must be paid in full via bank transfer to our Spanish account.  

EL CLIENTE entiende y acepta que los honorarios abonados no son reembolsables en caso de que el CLIENTE, por 
cualquier razón, decida no continuar con su solicitud de residencia.  
THE CLIENT understands and accepts that the fees paid are non-refundable if the CLIENT, for any reason, decides 
not to proceed with their residency application. 
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ANEXO 1 / ANNEX 1 
Servicios Contratados / Agreed Services 
 

TORRESHAVERON se compromete a prestar los siguientes servicios relacionados con la solicitud del residencia 
“Teletrabajadores de carácter internacional” (Nómada Digital): TORRESHAVERON agrees to provide the following 
services related to the application for the “Teletrabajadores de carácter internacional” residency (Digital Nomad): 

1. Asistencia y Auditoría / Assistance and Audit: 

• Consultas y Soporte / Inquiries and Support: Responder dudas relacionadas estrictamente con el 
proceso de solicitud vía email o WhatsApp. Este servicio está sujeto a una política de uso razonable con 
un límite máximo de 20 correos electrónicos o 50 mensajes de WhatsApp por expediente. Answering 
questions strictly related to the application process via email or WhatsApp. This service is subject to a fair 
use policy with a maximum limit of 20 emails or 50 WhatsApp messages per file. 

• Auditoría de Calidad / Quality Audit: Revisión y comprobación técnica de formularios y documentos 
para asegurar que cumplen con los estándares de la UGE antes de la confirmación de "Finalización de 
Documentos". Technical review and verification of forms and documents to ensure they meet UGE 
standards prior to the "Document Completion" confirmation. 

• Plantillas / Templates: Proporcionar modelos y plantillas específicas para contratos y certificados 
requeridos por la autoridad competente. Providing specific models and templates for contracts and 
certificates required by the competent authority. 

2. Gestión de la Solicitud / Application Management: 

• Presentación / Submission: Presentar la solicitud telemática y abonar la tasa gubernamental estándar 
(Modelo 790 038) en nombre del CLIENTE. Submitting the electronic application and paying the standard 
government fee (Model 790 038) on behalf of the CLIENT.  

• Requerimientos / Extra Requests Support: Gestión y presentación de documentos adicionales 
solicitados por las autoridades (Requerimientos) siempre que el CLIENTE los aporte en el plazo legal de 
10 días. Management and submission of additional documents requested by authorities provided the 
CLIENT supplies them within the legal 10-day period. 

• Garantía ante Denegación / Denial Guarantee: En caso de denegación de la solicitud inicial, el servicio 
incluye una (1) opción a elegir por el CLIENTE: (i) Una nueva presentación de la solicitud utilizando la 
misma documentación (bajo la condición de que documentos como certificados de antecedentes 
penales, nacimiento o matrimonio sigan estando vigentes y dentro de plazo), o (ii) La interposición de un 
Recurso de Alzada (recurso administrativo simple ante la UGE). In the event of a denial of the initial 
application, the service includes one (1) option to be chosen by the CLIENT: (i) One re-submission of the 
application using the same documentation (on the condition that documents such as police reports, birth, 
or marriage certificates are still in date and valid), or (ii) The filing of a Recurso de Alzada (a simple 
administrative appeal to the UGE). 

3. Exclusiones de los Servicios / Exclusions from the Services: Los siguientes servicios no están incluidos en el 
precio base del contrato, aunque habitualmente se encuentran disponibles bajo un coste adicional si el CLIENTE lo 
solicita: The following services are not included in the base price of the contract, although they are usually 
available for an extra cost upon CLIENT request: 
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• Traducciones y Apostillas / Translations and Apostilles: Obtención de Apostillas, servicios de traducción 
simple o traducciones juradas. Obtaining Apostilles, simple translation services, or sworn translations. 

• Recursos Judiciales / Judicial Appeals: Cualquier recurso contencioso-administrativo ante los tribunales 
de justicia. Any judicial review or appeal before the courts of law. 

• Fase Post-Autorización / Post-Approval Phase: Asistencia para la obtención del TIE (huellas), 
empadronamiento o Seguridad Social. Assistance with obtaining the TIE (fingerprints), town hall 
registration, or Social Security. 

• Citas Presenciales / Appointments: Concertar o asistir a citas físicas en cualquier organismo público. 
Scheduling or attending physical appointments at any public body. 
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ANEXO 2 / ANNEX 2 
Responsabilidad, Jurisdicción y Conducta / Liability, Jurisdiction, and Conduct 
 
1. Respeto y Conducta Profesional / Respect and Professional Conduct: El CLIENTE se compromete a mantener 
un trato respetuoso con el personal de TORRESHAVERON. El uso de lenguaje insultante, difamatorio, amenazas o 
el hostigamiento será causa de resolución inmediata del contrato sin derecho a reembolso. TORRESHAVERON se 
reserva el derecho de emprender acciones legales ante cualquier difamación pública injustificada. The CLIENT 
commits to maintaining a respectful demeanor with TORRESHAVERON staff. The use of insulting or defamatory 
language, threats, or harassment shall be grounds for immediate termination of the contract without refund. 
TORRESHAVERON reserves the right to take legal action against any unjustified public defamation. 
 
2. Limitación General / General Limitation: TORRESHAVERON no será responsable ante el CLIENTE por pérdidas, 
daños o costes derivados del presente contrato, salvo en casos de negligencia grave o dolo fehacientemente 
probados. TORRESHAVERON shall not be liable to the CLIENT for any losses, damages, or costs arising from this 
contract, except in cases of proven gross negligence or willful misconduct. 

3. Exclusiones Específicas / Specific Exclusions: TORRESHAVERON quedará exenta de toda responsabilidad por 
daños derivados de: TORRESHAVERON shall be exempt from all liability for damages arising from: 

• Información del Cliente / Client Information: Falta de veracidad, precisión, integridad o puntualidad en 
la entrega de la información y documentos aportados por el CLIENTE. The lack of truthfulness, accuracy, 
completeness, or timeliness in the delivery of information and documents provided by the CLIENT. 

• Terceros / Third Parties: Actos u omisiones de cualquier persona, entidad o profesional externo 
(incluyendo traductores no vinculados a TORRESHAVERON). Acts or omissions of any person, entity, or 
external professional (including translators not linked to TORRESHAVERON). 

• Decisiones Administrativas / Administrative Decisions: Retrasos, requerimientos o denegaciones 
dictadas por las autoridades competentes (UGE), ya que TORRESHAVERON no es el organismo emisor de 
la residencia. Delays, requests for extra documents, or denials issued by the competent authorities (UGE), 
as TORRESHAVERON is not the residency-issuing body. 

• Cambios Normativos / Regulatory Changes: Cambios inesperados en la ley o en los criterios de 
interpretación de la administración durante el proceso. Unexpected changes in the law or in the 
administration's interpretation criteria during the process. 

4. Límite de Responsabilidad (Cap) / Liability Cap: La responsabilidad total agregada de TORRESHAVERON, por 
cualquier concepto y frente a cualquier reclamación, no excederá en ningún caso el importe total de los 
honorarios efectivamente abonados por el CLIENTE bajo este contrato. El CLIENTE renuncia expresamente a 
reclamar cualquier cantidad que supere dicho límite. The total aggregate liability of TORRESHAVERON, for any 
reason and against any claim, shall in no case exceed the total amount of fees actually paid by the CLIENT under 
this contract. The CLIENT expressly waives the right to claim any amount exceeding this limit. 

5. Indemnización / Indemnity: El CLIENTE se compromete a indemnizar a TORRESHAVERON por cualquier 
pérdida, reclamación o gasto (incluyendo honorarios legales) derivado del incumplimiento del CLIENTE de sus 
obligaciones contractuales o de la aportación de documentación falsa o alterada. The CLIENT agrees to indemnify 
TORRESHAVERON against any loss, claim, or expense (including legal fees) arising from the CLIENT’S breach of 
contractual obligations or the provision of false or altered documentation. 

6. Jurisdicción y Ley Aplicable / Jurisdiction and Applicable Law: Este contrato se rige por la ley española. 
Cualquier controversia se someterá a la jurisdicción exclusiva de los tribunales de Málaga (España), con renuncia 
expresa a cualquier otro fuero. This contract is governed by Spanish law. Any controversy will be submitted to the 
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exclusive jurisdiction of the courts of Malaga (Spain), expressly waiving any other jurisdiction. 
 
 
ANEXO 3 / ANNEX 3 
PROTECCIÓN DE DATOS / DATA PROTECTION 
 
En cumplimiento del REGLAMENTO (UE) 2016/679 DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL CONSEJO de 27 de abril de 
2016, relativo a la Protección de Datos de Carácter Personal y la LOPD-GDD, TORRESHAVERON con CIF: 
B70648282 comunica al Cliente que, para atender sus solicitudes de información o gestionar la contratación de 
nuestros servicios, es necesario el tratamiento de sus datos personales.In compliance with REGULATION (EU) 
2016/679 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of April 27, 2016, on the Protection of Personal 
Data and the LOPD-GDD, TORRESHAVERON with CIF: B70648282 informs the Client that, in order to respond to 
requests for information or to manage the contracting of our services, it is necessary to process your personal 
data. 

Sus datos personales deben ser veraces, completos, exactos y estar actualizados; por lo tanto, cualquier 
modificación en los mismos debe ser comunicada sin dilación. Your personal data must be true, complete, 
accurate, and up-to-date; therefore, any modification thereto must be communicated without delay. 

¿Cómo obtenemos sus datos personales? / How do we obtain your personal data? 
Los habrá proporcionado directamente o habremos accedido a ellos a raíz de sus consultas, solicitudes o 
contrataciones de servicios previas en TORRESHAVERON. En algunos casos, y siempre dentro del ámbito de los 
servicios prestados, obtenemos datos facilitados por terceras empresas o entidades a las que usted haya 
prestado su consentimiento para la cesión de datos, o que tengan una base legítima para su tratamiento (por 
ejemplo: administraciones públicas, embajadas, consulados o juzgados). En caso de que facilite datos de terceros 
intervinientes en la contratación, trataremos los mismos de la forma indicada en esta cláusula.You will have 
provided them directly, or we will have accessed them through your queries, requests, or previous service 
contracts with TORRESHAVERON. In some cases, and always within the scope of the services provided, we obtain 
data provided by third-party companies or entities to which you have given consent for data transfer, or that 
have a legitimate basis for processing (e.g., public administrations, embassies, consulates, or courts). Should you 
provide data of third parties involved in the contract, such data will be processed as indicated in this clause. 

Tipos de datos solicitados / Types of data requested 
A.- DATOS SENSIBLES: Datos de menores de edad, personas con discapacidad o datos de salud (cuando su 
tratamiento sea necesario para gestionar los procedimientos u otros servicios solicitados). 

B.- NO SENSIBLES: Datos de identidad (nombre, nacionalidad, fecha de nacimiento y sexo), imagen, datos de 
contacto (dirección postal particular o profesional, correo electrónico y número de teléfono), datos 
profesionales, de empleo o académicos, y datos bancarios/financieros (incluyendo número de tarjeta de crédito 
al realizar un pago). 

A.- SENSITIVE DATA: Data of minors, persons with disabilities, or health data (when processing is necessary to 
manage procedures or other requested services). 

B.- NON-SENSITIVE DATA: Identity data (name, nationality, date of birth, and sex), image, contact details 
(home/work postal address, email, and telephone number), professional, employment, or academic data, and 
banking/financial details (including credit card number when making a payment). 

¿Para qué tratamos sus datos personales? / Why do we process your personal data? 
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• Finalidad de contacto: Tratamos sus datos de identificación para atender su solicitud de información y, si 
formaliza la contratación, para procesar documentación que acredite su identidad y permisos legales 
(DNI, pasaporte, carnet de conducir), así como otros datos relativos a su perfil personal, profesional o 
académico. Identifying and contact data are processed to respond to your request for information and, 
upon formalizing a contract, to process documentation proving identity and legal permits (ID, passport, 
driver's license), as well as other data related to your personal, professional, or academic profile. 

• Datos sensibles: La finalidad es trasladar dichos datos a los operadores, proveedores u organismos 
públicos o privados que los soliciten y para los cuales dicha información sea imprescindible para prestar 
el servicio. TORRESHAVERON no accederá a datos de menores o de especial protección salvo que sea 
estrictamente necesario para el servicio. Sensitive data: The purpose is to transfer such data to 
operators, suppliers, or public/private bodies that require it as an essential requirement to provide the 
service. TORRESHAVERON will not access data of minors or specially protected data unless strictly 
necessary for the service. 

• Gestión administrativa: Para la gestión fiscal, de facturación, contable y para asegurar el cumplimiento 
eficaz de la prestación de servicios y productos contratados.Administrative management: For fiscal, 
billing, and accounting management, and to ensure full and effective compliance with the contracted 
services and products. 

• Obligaciones legales: Cumplimiento de obligaciones legales (por ejemplo, normativas fiscales o 
tributarias).Legal obligations: Compliance with legal requirements (e.g., fiscal or tax regulations). 

Bajo ninguna circunstancia TORRESHAVERON venderá sus datos personales a terceros. Under no circumstances 
will TORRESHAVERON sell your personal data to third parties. 

Para tratamientos distintos a los anteriores, se solicitará su consentimiento expreso, informándole de forma clara 
y detallada. Dicho consentimiento podrá ser denegado o revocado en cualquier momento sin carácter 
retroactivo. For any processing other than the above, your express consent will be requested, providing clear and 
detailed information. Such consent may be denied or revoked at any time without retroactive effect. 

¿Con quién compartimos sus datos personales? / Who do we share your personal data with? 
• Entidades colaboradoras como traductores, gestores de citas de extranjería, etc. Collaborating entities 

such as translators, immigration appointment managers, etc. 
• Proveedores de servicios cuya intervención sea necesaria, actuando siempre bajo las instrucciones de 

TORRESHAVERON. Service providers whose intervention is necessary, acting at all times according to the 
instructions of TORRESHAVERON. 

• Organismos Públicos competentes, Administración Tributaria, jueces y tribunales, cuando exista una 
obligación legal. Competent Public Bodies, Tax Administration, judges, and courts, when there is a legal 
obligation. 

• Entidades bancarias y financieras. Banking and financial entities. 

Si fuera necesario transferir datos a entidades fuera de la Unión Europea, garantizamos que se realizará con las 
salvaguardas adecuadas y a países que ofrecen una protección similar a la de la UE.If it is necessary to transfer 
data to entities outside the European Union, we guarantee that this will be done with appropriate safeguards 
and to countries offering a level of data protection similar to that of the EU. 

¿Cuánto tiempo mantendremos sus datos personales? / How long will we keep your personal data? 
Conservaremos sus datos mientras se mantenga la finalidad para la que fueron recabados. Posteriormente, 
permanecerán bloqueados durante los plazos legalmente establecidos (hasta un máximo de 5 años) para atender 
posibles responsabilidades. Transcurridos dichos plazos, se procederá a su destrucción total mediante medidas 
de seguridad adecuadas. We will keep your data as long as the purpose for which it was collected remains. 
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Subsequently, it will remain blocked for the legally established periods (up to a maximum of 5 years) to address 
potential liabilities. After these periods, the data will be deleted using appropriate security measures to 
guarantee total destruction. 

Medidas de seguridad / Security measures 
El responsable del tratamiento ha adoptado los niveles de seguridad legalmente requeridos y ha instalado los 
medios técnicos necesarios según el estado de la tecnología para evitar la pérdida, mal uso, alteración, acceso no 
autorizado o robo de los datos facilitados.The data controller has adopted the legally required security levels and 
installed the necessary technical means according to the state of technology to prevent the loss, misuse, 
alteration, unauthorized access, or theft of the data provided. 

¿Qué derechos tiene sobre sus datos y cómo ejercerlos? / What rights do you have regarding your data and 
how to exercise them? 
Además del derecho a ser informado, usted dispone de los siguientes derechos: In addition to the right to be 
informed, you have the following rights: 

• Acceso: Para conocer qué datos están siendo tratados, con qué fin y su origen. / Access: To know what 
data is being processed, for what purpose, and its origin. 

• Rectificación: Para modificar datos incompletos o inexactos. / Rectification: To modify incomplete or 
inaccurate data. 

• Supresión: Si ha desaparecido el fin para el que se facilitaron o si el tratamiento no es lícito. / Erasure: If 
the purpose for which they were provided has disappeared or the processing is unlawful. 

• Oposición: Para evitar el tratamiento con determinadas finalidades en los casos previstos por la ley. / 
Objection: To prevent processing for specific purposes in cases established by law. 

• Limitación del tratamiento: Mientras se comprueba la exactitud de los datos, si el tratamiento es ilícito, 
o si TORRESHAVERON ya no los necesita pero usted los requiere para reclamaciones. / Limitation of 
processing: While the accuracy of data is being verified, if the processing is unlawful, or if 
TORRESHAVERON no longer needs the data but you require them for claims. 

• Portabilidad: Para recibir sus datos en un formato electrónico estructurado y transmitirlos a otro 
responsable. / Portability: To receive your data in a structured electronic format and transmit it to 
another controller. 

• No ser objeto de decisiones automatizadas: Para asegurar que no se tomen decisiones basadas 
únicamente en el tratamiento de sus datos que produzcan efectos jurídicos. / Right not to be subject to 
automated decisions: To ensure that decisions producing legal effects are not made based solely on the 
processing of your data. 
 

Para ejercer estos derechos, puede dirigirse por escrito a TORRESHAVERON, Centro Comercial Eurocentro, Calle 
Capitulaciones 16, planta alta, puerta 7-A, Torremolinos 29620, o al email louise@torreshaveron.com, 
acreditando su identidad. También tiene derecho a presentar una reclamación ante la Agencia Española de 
Protección de Datos (www.aepd.es). To exercise these rights, you may write to TORRESHAVERON, Centro 
Comercial Eurocentro, Calle Capitulaciones 16, upper floor, door 7-A, Torremolinos 29620, or email 
louise@torreshaveron.com with proof of identity. You also have the right to file a complaint with the Spanish 
Data Protection Agency (www.aepd.es).  

 

 

http://www.aepd.es/
http://www.aepd.es/
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Y en prueba de conformidad firman el presente en la fecha indicada. 
To show their agreement, both parties sign this document on the date indicated below. 

EL CLIENTE/ CLIENT TORRESHAVERON 
FIRMA/SIGNATURE 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

FIRMA/SIGNATURE 


	name: 
	nationality: 
	passport no: 
	address: 


